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CURIOSITÉS HELVÉTIQUES M 9 H ELVETIS CH E KURI 0 S A / B LATT 9

Die Backsteine von St. Urban und Beromünster • Les bas-reliefs en terre cuite de St-Urbain et Beromünster

Die bei Langenthal gelegene Zisterzienserabtei

St. Urban, deren barocke Klosterkirche
eines der schönsten Kunstdenkmäler der
Schweiz ist, war schon im Mittelalter ein
bedeutendes Kulturzentrum. Auf zister-
ziensische Anregung hin wurde hier um das

Jahr 1250 eine große Ziegelhütte
eingerichtet, die bis gegen Ende des 15.
Jahrhunderts kunstvoll geformte und mit feinen
Ornamenten verzierte Backsteine herstellte.
Die Verzierung der Steine erfolgte mittels
Ilolzmodeln, die auf den noch weichen,
ungebrannten Tonblock gepreßt wurden.
Sie zeigen prachtvolle Pflanzenmotive,
kompliziert geflochtene Bandornamente und
köstliche Tierdarstellungen : Der Fuchs, von
dem die Fabel erzählt, daß er die Vögel
fange, indem er sich ihnen wie tot auf dem
Rücken liegend zum Fraß anbiete, und das

Rebhuhn, welches andern Vögeln die Eier
stehlen soll, sind hier abgebildet.
Die tiefroten Steine mit dem diskreten
Reliefdekor dienten vorzüglich zur
Konstruktion von Fenster- und Türumrahmungen.

Sie wurden ursprünglich für den

Eigenbedarf der Mönche, für den Neubau
der Abteikirche von 1259, angefertigt,
erlangten aber schnell Berühmtheit. Bald
schon trieb das Kloster mit den Produkten
seiner Ziegelei regen Handel, der sich nicht
nur auf die Burgen, Schlösser, Kirchen und
Städte der nächstenUmgebungbeschränkte,
sondern vereinzelt auch bis nach Bern und
Zürich reichte. Durch die Vermittlung
St. Urbans wurden im weiten Umkreis des

Klosters Ziegelhütten gegründet, so auch
in Beromünster, wo der mit den Mönchen
befreundete Probst Rudolf von Frohburg
eine Backsteinbrennerei nach dem Vorbild
St. Urbans erstellen ließ, die gegen Ende
des 15. Jahrhunderts in Betrieb war.

Die Backsteine von St. Urban sind ein
aufschlußreiches Dokument einerseits der
klösterlichen, anderseits der ritterlich-bürgerlichen

Welt des schweizerischen Mittelalters.

Leider ist uns von all den einstigen
Backsteinarchitekturen so gut wie nichts
erhalten. Doch zeugen die heute im
Schweizerischen Landesmuseum Zürich, im
Historischen Museum Bern, in den Museen von
Luzern, Zofingen und Ölten aufbewahrten
Steine mit ihrem reichen Ornamentschmuck
von vergangener Pracht. Rudolf Schnyder

Oben, von links nach rechts: St.-Urban-Backstein
mit IVappen der Grafen von Frohburg, um 1270,
Beromiinster-Backstein, gegen 1300, und St.-Ur¬
ban-Backstein mit Fuchs und Vögeln, um 1260.

En haut, de gauche à droite: Brique décorative de

St-Urbain, portant les armoiries du comte de

Frohburg (1270 env.); brique de Beromünster
(vers 1300), et brique de St-Urbain au renard et

aux oiseaux (1260 env.).

In alto, da sinistra a destra: Stemma del conte di
Frohburg su una formella proveniente da St.
Urban (1270 ca.); formella proveniente da
Beromünster (1300 ca.) ; formella con volpe ed uccclli
proveniente essa pure da St. Urban (1260 ca.).

Above,from left to right: St. Urban brick with the
coat-of-arms of Count von Frohburg, 1270 A.D.
Beromünster brickfrom ca. 1300 A.D. and St.
Urban brick withfox and birds,from approximately
1260 A.D.

L'abbaye cistercienne de St-Urbain, sise près de

Langenthal, et dont l'église conventuelle est l'un
des plus beaux monuments de l'art baroque en
Suisse, était déjà au moyen-âge un important
foyer de culture. Née d'une initiative
cistercienne, une grande tuilerie avait été installée là,
vers l'an de grâce 1250, laquelle produisit
jusqu'à la fin du XIIIe siècle de très remarquables
bas-reliefs en terre cuite aux ornements artiste-
ment moulés. Ces ornements étaient exécutés

au moyen de moules en bois, taillés en creux et
pressés sur des blocs d'argile crue et malléable.
Plus de cent modèles des bas-reliefs ainsi réalisés

dans la matière plastique nous ont été conservés.

Ils présentent de magnifiques motifs floraux,
des frises décoratives aux élégantes combinaisons

de tressage, et de savoureuses illustrations
animalières: le renard, dont la fable raconte

qu'il fait le mort, étendu sur le dos, pour mieux
attraper les oiseaux, et la perdrix qui était censée

autrefois voler leurs œufs aux oiseaux d'autres
espèces, sont ici joliment modelés.

Suite à la page 17

Untere Reihe: Zwei Bcromiinster-Backstcinc,
gegen 1300. — Alle Backsteine sind in Originalgröße

reproduziert. Photos Senn SLM

A droite: Deux briques décoratives de Beromünster

(vers 1300). — Toutes ces pièces sont reproduites

dans leurs dimensions réelles.

A destra: Due formelle provenienti da Beromünster

(1300 ca.). — Tutte le riproduzioni hanno le
dimensioni dcll'originale.

Lower row: Two Beromünster bricks datingfrom
approximately 1300 A.D.—All bricks are reproduced

in their original size.
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< Rebhuhn auf einem Backstein aus St. Urban
(1211/60)

Brique à la perdrix, de St-Urbain (1211/60)

Pernice su una formella di St. Urban (1211/60)

Partridge on a brick from the St. Urban ovens

(1211/60 A.D.)

Les briques, d'un rouge sombre, aux discrets
reliefs décoratifs, étaient judicieusement
employées à la construction d'encadrements de

portes et de fenêtres. A l'origine, elles n'étaient
fabriquées que pour les besoins du monastère,

par exemple lors de la rénovation de l'église
abbatiale en 1259 mais elles acquirent rapidement

une véritable célébrité. Bientôt, le
couvent fit un diligent commerce des produits de sa

briqueterie, qui ne se borna pas seulement aux
châteaux forts, aux manoirs, aux églises et aux
cités des proches environs, mais encore atteignit
parfois les villes de Berne et de Zurich. Sous

l'émulation de St-Urbain, d'autres tuileries et
briqueteries furent créées dans une vaste
périphérie, notamment à Beromiinster, où le prieur
Rudolf von Frohburg, ami des moines cisterciens,

fit construire un four à briques à

l'imitation de l'industrie de St-Urbain, qui fut
exploité dès la fin du XIIIe siècle.
Les briques décoratives et les bas-reliefs en terre
cuite de St-Urbain constituent des documents

pleins d'enseignements d'une part sur le monde

conventuel, d'autre part sur les milieux féodaux
et bourgeois de la Suisse médiévale. Il est
vraiment regrettable que rien — ou presque — ne
subsiste des anciennes architectures en briques
de l'Helvétie primitive. Pourtant, les pièces
décoratives de terre cuite, avec leur riche
ornementation, que conservent précieusement le
Musée national à Zurich, le Musée historique à

Berne, les musées de Lucerne, Zofingue et
Olten, évoquent puissamment une splendeur
passée.

i Zwei Drachen mit verschlungenen Hälsen auf
einem Backstein von Beromiinster, um 1)00, leicht
verkleinert. Photos Senn SLM

Brique aux deux dragons entrelacés, Beromiinster
(1)00 env.). Image légèrement réduite.

Nodo di draglii su una formella di Beromiinster
(1)00 ca.). Riproduzioneinformato leggermente
ridotto.

Two dragons with twisted necks on a brick from
Beromiinster, ca. 1)00 A.D. (Slightly reduced
size.)

VOM SOMMER ZUM HERBST

Im sonnenreichen Wallis bringt der G.Septem¬
ber das kantonale Trachtenfest in Brig; hoch
oben im Neuenburger Jura feiert La Chaux-dc-
Fonds als Abschluß einer Festwoche am 5. und
G.September seine «Braderie», verbunden mit
der «Fête de la Montre». In Zürich, wo die
Schweizerische Gartenbau-Ausstellung am See

auf den 5. September zu einem Blumenball
einlädt, gestaltet sich am 15. und 14. das

Knabenschießen zu einer traditionellen Festlichkeit, an
der nicht nur die drei zum Schießwettbewerb

eingeladenen Schülerjahrgänge freudig Anteil
nehmen. — Daß man sich in den Bergen zum
Verlassen der hochgelegenen Viehweiden rüstet,
kann man in Gstaad vom 7. bis 15. September
täglich bei dem munteren Schauspiel der
Alpabfahrten miterleben, ebenso im Leukerbad am
Fuß des Gemmipasses am 13.September. Im
stillen Justistal oberhalb Sigriswil über dem
Thunersee vollzieht sich im September der
bäuerliche Brauch des « Chästeilets », und in
Bulle im Greyerzerland, wo am 15. die Bénichon

DE L'ÉTÉ A L'AUTOMNE

La ville de Brigue, dans le Valais ensoleillé, sera
le 6 septembre le lieu de la Fête cantonale des

costumes. — Haut perchée dans le Jura ncuchâtelois,
La Chaux-de-Fonds clora par sa « braderie» des

I et 6 septembre une grande semaine consacrée à

la «Fête de la montre». — A Zurich, où l'Exposition

suisse d'horticulture nous convie le I
septembre à un «Bal des Fleurs », aura lieu les 1) et

14 le fameux «Tir des garçons», festivité à

laquelle les élèves de trois années scolaires ne seront

pas seuls à prendre joyeuse part. — Dans les

montagnes, on s'apprêtera déjà à quitter les hauts

pâturages, et l'on pourra assister quotidiennement,

à Gstaad, du 7 au II septembre, aux
carillonnantes « désalpes », de même qu'à Loèche-les-

Bains, au seuil du col de la Gcmmi. Au-dessus de

Sigriswil, dans le tranquille Justistal dominant le

lac de Thoune, se répète chaque année en
septembre la coutume rustique du « Chdsteilet»

(répartition desfromagesfabriqués pendant l'été). —

Bulle, chef-lieu de la verte Gruyère, fêtera le 1)

Bis zum 15. September können sich die Besucher
der Urschweiz an den sonntäglichen «Tell»-
Aufführungen in Altdorf erfreuen, und in
Interlaken wird Schillers «Wilhelm Teil» im
Rugenpark am 6. September zum letztenmal
gespielt. Während im Kurtheater Baden die
Sommerspielzeit, die auch Freilichtaufführungen

de la Gruyère gefeiert wird, lockt vom 17. bis
19. September der Grand Marché-concours de

taureaux viel Volk aus weitem Umkreis an.
Kirchliche Feste mit ehrwürdiger Tradition sind

am 8. September die Prozession zur Hohen
Stiege bei Saas-Fee und am 14. die Engelweihe
in Einsiedeln. Das Monatsende läßt in besonders
besonnten Gegenden schon die Weinlese beginnen,

so am 27. in Spiez am Thunersee, sehr früh
auch in Siders, wo überdies am 26. und 27. die
Fête romande des tambours vor sich geht, und
im Tessin. So hat Lugano sein Winzerfest mit
großem Umzug auf den 27. September angesetzt.

Interlaken erfreut sich bis zum 15.
September seiner Quinzaine gastronomique.
Betriebsame Schaffensfreude dokumentiert sich bis

zum 6. in Bischofszell durch die Veranstaltung
«Fleißiges Volk», in Zürich vom 24. an in der
Zürcher Herbstschau, in JVeinfelden vom 26. bis

29. in der achten Gewerbeausstellung und in
Basel vom 26. September an in der Basler

GeWerbeausstellung.

septembre la traditionnelle « bénichon », puis tiendra

du 17 au 19 son grand marché-concours de

taureaux, qui apporte toujours beaucoup
d'animation dans cet important centre agricole. — Des

fêtes religieuses de vénérable tradition sont la
procession du Haut-Chemin, près de Saas-Fee, le 8

septembre, et la «Dédicace des anges», le 14, à

Einsiedeln. — Dans certaines régions bien exposées

au soleil, lafin du mois sera le commencement des

vendanges, ainsi à Spiez, au sud du lac de Thoune,
le 27, plus tût encore à Sierre où se déroulera
d'autre part, les 26 et 27, la Fête romande des

tambours, et au Tessin. C'est ainsi que Lugano a

fixé au 27 septembre sa Fête des vendanges avec

grand cortège. — Interlaken inaugurera le 1)
septembre sa «Quinzaine gastronomique». Ily aura
encore d'autres manifestations intéressantes, telles

l'exposition «Peuple diligent» qui se poursuit
jusqu'au 6 à Bischofszell, l'Exposition d'automne
à Zurich dès le 24, la 8e Exposition des métiers à

Weinfelden du 26 au 29, et celle de Bâle dès le 26.

bietet, erst Ende September ausklingt, kommt
an den Stadttheatern der Schweizer Städte, im
Schauspielhaus Zürich und an weiteren Bühnen
die neue Spielzeit schon im September in Gang
und kündigt die vom Theaterfreund mit Unge-D o
duld erwarteten ersten Premieren der Oper, der
Operette und des Schauspiels an.

VON DER SOMMER- ZUR WINTERSPIELZEIT
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